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5. 
Bouyhád Mező-várasnak rövid leírása. 

B o n y h á d — h a j d a n B o n y h a *) -— T o l n a 
V á r m e g y e ' t s i n o s a b b és n é p e s e b b M e z ö v á r a s i -
l ioz m é l t á n s z á m l á l t a t i k . S z e k s z á r d t ó l n y u g o t -
nak h á r o m ó r á n y i r a , a ' P é t s v á r a d i ú t b a n , f e k -
s z i k ; 's é j s z a k r ó l d é l r e e g y k e l l e m e s v ö l g y * 
o l d a l á n n y ú l i k e l . M e g e t t e a ' F ö l d e s U r a k ' A l -
i ó d i u m a i e m e l k e d n e k , k e l e t r ő l p e d i g r é t j e i 
k ö r n y é k e z i k **) , és s z ő l ő h e g y e k k e l v é g z ő d -
nek : h o n n a n m i n d e n é p ü l e t e i , ú t s z ú j i , k e r t j e i , 
m i n t v a l a m e l l y A b r o s z o n , a ' N e z ö ' s z e m e i b e 
t ű n n e k , ' s g y ö n y ö r r e l m ú l a t j á k . 

H o l ve t t e n e v é t ? N i n t s t u d v a . Már l6Ö0 . 
í g y e m l í t e t i k e g y A d o m á n y b a n , m i d ő n a z t , r é -
g i B i r t o k o s s á n a k , ö r e g b i k B o s n y á k T a m á s n a k 
M a g v a s z a k a d v á n , J u r a s s i n G y ö r g y , T i h a n i 
V a j d a m e g n y e r é . H o g y e l ő b b p u s z t a 's e r d ö s -
s é g v o l t , h a g y o m á n y b ó l b i z o n y o s . A' k o r á b b i 
m e g s z á l l á s n a k sem a d t á k m i n d e d d i g n y o m a i e l ő 
m a g o k a t . í g y k e r e s i azt , a ' r é g i b b i d ő b ő l , 
A n y ó s N e m z e t s é g i s . 

H a n e m , k i n y o m v á n a' d i a d a l m a s f e g y e r 168? 
ezen r é s z e k r ő l a ' F é l h o l d a t , B o n y h á d n a k h a -
m a r L a k o s o k a t k e l l e t t k a p n i a ; m i v e l e g y h i t e -
l e s O s z t á l y levé l s z e r é n t , 1702- m á r m i n t F f l u 
j ő e l ő . E r e d e t i m e g s z á l l ó j i M a g y a r o k v o l t a k : 
t ö b b n y i r e R é f o r m á t u s o k , és k e v é s H a t h o l i k u -

/t 

* ) Már a' R ó m a i a k n á l e s m é r c t c s v o l t ez a' t á j é k : P o n s soci* 
o r u m n e v e z e t a lat t . 

*#J B o n y h á d ' ré t je i , m e l l y e k most o l l y s z á r a z o k , é s h a s z n o t 
h a j t ó k , ö t v e n é v e k e l o l t nádat te? »nettek, K < » e p e meg-
l á b o l h a t f t l a n k i n d e r v o l t . S z e l e i rek t y é s e k ; 's. é tnek m é g 
m o s t i s , kik ál l i t ják , h o g y g y e r m e k k o r o k b a n E r d e i e k e t 
tá t tak L e n n e lüdüzte tn i" 

• 1 a .'< 
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s o k , *s min t F i l i á l N á d a s d b o z t a r t o z o t t . P l é -
b á n i á v á í ? 2 ? . l e t t . E z e n i d ő k ö r ü l , m i n t a* 
M a t r i k u l á k b ó l l á t h a t n i , N é m e t e k i s s z á l i n k o z -
t ak i d e ; k i k , v a g y ú j h e l y e k e t n y e r v é n , v a g y 
az e l s ő G y a r m a t o k t ó l h á z a i k a t m e g v e v é n , ú g y 
m e g f é s z k e l t é k m a g o k a t , h o g y m o s t m á r i t t h é t 
e r e d e t i R e f o r m á t u s h á z n á l t ö b b n i n t s e n . 

B o n y h á d o t ma l a k j á k N é m e t e k , kevés M a -
g y a r o k , és Z s i d ó k . O s z v e s é g g e l n é g y e z e r h é t -
száz k i l e n t z L e l k e k . V a l l á s o k r a n é z v e : K a t h o -
l i k u s o k 158Ö- E v a n g é l i k u s o k 1132« R e f o r m á t u -
s o k 3Ö0« Z s i d ó k 1 0 3 1 . M i n d e n i k F e l e k e z e t n e k 
v a g y o n T e m p l o m a és P a p j a ; k i v é v é n a ' R é f o r -
m á t n s o k a t , k ik H í d a s d i F i l i á l i s t á k . — Á l t a l á -
ban n a g y o n t O r o d e l m e s e k e g y m á s e r á n t . T e m -
p l o m a i k a t k ö l t s ö n o s e n s o k s z o r m e g l á t o g a t j á k . 
K ü l ö n t e m e t k e z n e k . V a l l á s o k ' s z e r t a r t á s a i b a n 
b u z g ó t l a n o k . 

T e r m e t e k r e nézve i n k á b b k ö z é p s z e r ű , m i n t 
s z á l a s E m b e r e k , i z m o s o k , e g é s s é g e s e k . A ' s z ő -
ke sz ín k ö z ö n s é g e s e b b k ö z t ö k , m i n t a ' b a r n a . 
J ó z a n é r t e l m ű e k , a ' f é l s z e g s é g r i t k a n á l o k , 
n y a k a s s a k , z s e m b e l ö d ö k , i p a r k o d o t t . F ö l d j e i -
ke t i d e j é b e n és j ó l m í v e ü k , 's g y a k r a n t r á g y á z -
zák , h á r o m s z o r s z á n t a n a k . V e t n e k B ú z á t , d e 
m e l l y nem a ' b a k j a , R o z s o t , Á r p á t , K u k o r i -
t z á t , Z a b o t , B i i k k ö n t , B u r g o n y á t s o k a t . — V o -
n ó s - m a r k á j i k L o v a k , Ö k r ö k e t n e m t a r t a n a k . 
L e g i n k á b b a" D o h á n y t e r m e s z t é s r e f e k ü s z n e k . 
E b b ő l v á r j á k s z ü k s é g e s k ö l t s é g ö k e t . , E s z t e n d ő n -
k é n t 3 5 0 0 m á z s á r a l e h e t f á r a d o z á s o k ' g y ü m Ö l -
t sé t t e n n i *). 

*) I t t a' D o h á n y ' t e r m e s z t é s e m ó d j á t , g o n d o l o m , l e g a l á h b 
Í V é m e l l y e k r e n é z v e , n e m l é s b e n f e l e s l e g e s c l é a d n o m . J ó -

1 s e f n a p k ö r ü l v e s z a' T e r m e s z t ő a n n y i d o h á n y m a g o t , 
m e n n y i pa lántára s z ü k s é g é t l á t j a . A z t v a l a m i b a n n y a s r u -
h á b a k ö t i , ?s m i n d e n m á s o d , v a g y h a r m a d n a p o n l a n g y o s 
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A* F Ö l d m í v e l ő k ' v i s e l e t e e g y i d ő t ő l f o g v a 
i g e n m e g v á l t o z o t t . T z i p ő , h a r i s n y a , t é r d i g é r ő 
N a d r á g h e l y e t t , m i t ma t s a k d o l o g t é v ő n a p o n 
h o r d o z n a k , S a r u t , h o s z s z ú N a d r á g o t g o m b r a , 
r ö v i d ö r e g f e j é r - g o m b o s M e l y r e - v a l ó t , h a s o n l ó 
M á n d l i t ; p o s z t ó k ö p ö n y e g e t , é s k ö z é p k a r i m á -
j ú 's t e t e j ű k a l a p o t v i s e l n e k . S o k a n b a j ú s z t n e -
v e l n e k . H a j o h a t h á t r a f ő s ű l i k , k u r t á r a v á g j á k , 
's g ö r b e f ő s ű v e l l e s z o r í t j á k . A s z s z o n y a i k m i n d 
e g g y i g k e s z k e n ő t k ö t n e k f ő k ö t ő h e l y e t t f e j ö k -
r e . H a j a d o n j a i k s i m á n h á t r a e t s é l l i k h a j ó k a t , 
's k ö z b e p á n t l i k á t f o n v a l ó g n i e n g e d i k . E g y é b -
a r á n t k i t s i n y j e n a g y j a t s í p ő i g é r ő r é k l i t , 's 
m e l y r e v a l ó t , b o k á i g n y ú l ó s z o k n y á t , k ö t é n y t , 
h a r i s n y á t é s t z i p ő t , k i t ő l m i l l y e n t e l i k h o r d a -
n a k . — A ' M e s t e r e m b e r e k ' é s F e j é r n é p e ' r u h á -

v i z b e m á r t v á n , m e l e g h e l y e n t a r t j a , v a g y fel f ü g g e s z t i . 
Így t s e l e k s z i k m i n d a d d i g , mig a' ma» k i t s i r á d z i k , mi ki-
l e n t z t iz nap a la t t m e g t ö r t é n i k , E' k ö z b e n a' m e l e g á g y 
k é s z í t é s h e z lát . B e k e r í t a l a n t egy darab h e l y e t , t r á g y á v a l 
jó l m e g t ö m i , '$ t e r m ő f ő i d e t hány reá . Ez m e g l e v c n , a' 
t s i r á z o t t m a g o t g y e n g é n s z é t r a z o g a t v á n b e l e ve t i , 's 
e g y s z e r ' s m i n d t s i r á z a t l a n t is h in t k ö z i b e , hogy m i n d e n 
e s e t r e k é s ő b b r e is l e g y e n mit k i ü l t e t h e t n i ; a' m a g o t i s 
v é k o n y a n f ö l d d e l b é t a k a r j a : M e l l y , ha k e d v e z ő i d ő j a r t 
h a m a r k ihaj t a' f ö l d a l ú l , 's öt hat hét a l a t t a l k a l m a s pa-
l a n t á t ád az cl ü l t e t é s r e . E k k o r s z ü k s é g e s az e s s ő , m e l l y 
ha s o k á el m a r a d m e g v é n ü l a' p l á n t a , el r o m l i k , v a g y 
k i t ő l t e l h e t i k h o r d ó k b a n v i z e t v o n t a t a' f ö l d r e u g y 
r a k j a ki az t . M e g e r ő s ö d v é n v a l a m e n n y i r e , e l s ő m u n k a 
k ö r ü l e a' p o r h á l á s , a z u t á n egy két h é t r e a' f e l t ö l t é s . E t -
t ő l f o g v a tsnk a' f a t tyú n ö v é s l e t ö r d e l e s e ád d o l g o t . Au* 
g u s z t u s v é g é n és S e p t e m b e r e l e j é n m e g é r i k a' D o h á n y 
l e v é l ; m e l l y n e k j e l e ha sárga f o l t o k t á m a d n a k r a j t a . Ek-
k o r ' l e s z e d i k , s i n ó r r a f ű z i k , 's vagy e g y e n e s e n a' n a p -
f é n y r e , vagy» mi jobb á r n y é k o s fák ala a g g a t j á k . M i d ő n 
k i s z á r a d t , az ő s z i n e d v e s idők e lő l v a l a m e l l y s z e l l ő s pad-
l á s r a a g g a t j á k , 's t é l e n , n e m l e v é n m á s s z o r g o s a b b dol-
ga a' T e r m e s z t ő n e k , k ö d ö s i d ő b e n , m i d ő n a' t e v e l m e g -
e r e s z k e d i k , t s o m ó z á s h o z l á t , 's v a l a m e l l y s z a r a z k a m a -
r á b a n ö s s z e rakja hogy m e g l o r r j o n . H o l m i n d a d d i g hagy-
j a , m i g v e v ő j e n e m é r k e z i k . •—Két nagy e l l e n s é g e v a g y o n 
a' D o h a n y n a k : l l á n t a k o r á b a n a ' k u k a t z o k ; k é s ő b b é n vala-
mi k e l h forma k ü l ö m b b f é l e s z í n ű v i r á g . Lz e i l e n m e g or-
v o s s á g o t n e m t a l á l t a k . 
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zatjáról nem szó l lok , mivel ezek Ország szerte 
egyformán öltözködni szoktak. 

Eledelök az Allatok és Növe vények' orszá-
gából vegyes. Hizlalnak sörtést , nevelnek kü-
lönféle baromfit, tartanak bizonyos számú bir-
kát , tehenet , kertjek terem káposztát , kelt , 
karalábot, sárga 's fejér répát , retket , bubor-
kát , dinnyét. Ültetnek babot, borsót. Vetnek 
lentsét. Kenyerok he lyes , jól k i sü l t , és ízes. 
Élnek borral , de a' melly nagyon is középsze-
rű. Isznak égetbort , sert. De álíaljában iszá-
konyoknak nem lehet őket b i l legezni . 

Kedves mulatságok a' tántz , tekézés és 
kártya. Lakodalmaik v ígak, népesek , 's a' té-
kozlásig sok tál ételüek. Szokások asztal felett 
muzsika szónál rendében az új Pár' egésségéért 
inn i , 's a' Menyaszszony számára, ki mennyit 
akar, pénzt a' tányérra rakni. Míg ez tart, a' 
gyermekek ügyesen lehúzzák a' Menyaszszony' 
eggyik tzipöjét , mit a' Vöfényeknek kikeli 
váltani. Jön azonban a' Szakátsné i s , 's békö-
tölt kézzel , mintha megégette volna magát , 
serpenyőjébe kéreget. Vatsora után felteszik a' 
Menyasszonynak a' fökötö t , 's vele minden ven-
dégnek eggyet kettőt kell fordúlni. Azután is-
mét foly rendszerént a' tántz, míg tsak győz-
hetik. 

Halotjaikat, mennyire tsak tölök t e l h e t i k , 
fényesen temetik. A' festett módos koporsónak 
meg kell lenni. A' szemfödél fejér finom, jól 
k i lóg a' koporsóból , 's pántlikával tzifrázott. 
A' testet tsak ollykor helyhetik a' Szt. Mihály 
Lovára, közönségessen a' koporsóra tsinált fo-
gantéknál fogva viszik kézben. Néha halotti 
Muzsika is késéri a' temetkezést. Ol lykor fák-
lyák is lobognak körüle a' testnek. A' virrasz-
tás el nem maradhat. Egész éjjel tar t , 's hol 
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i m á d k o z n a k , v a g y é n e k ö l n e k , m a j d k ö l ö n f é -
l é k r ő l b e s z é l g e t n e k , h o l e s z n e k i s z n a k . A ' t e -
m e t é s u tán k ö v e t k e z i k az ú g y n e v e z e t t h a l o t t i 
T o r . 

V a g y o n B o n y h á d o n , a ' n é g y V a l l á s ú a k 
I s k o l á j i n k ivü l , e g y k ü l ö n ö s L e á n y - N e v e l ö h á z 
i s . P h i l l i p s z A n n a , N é m e t o r s z á g i G r ó f n é % v o l t 
A p á t z a , 1013 . k e z d é , ' s f o l y t a t j a . K iné l 10 — 
2 0 . N e m e s L y á n k á k s z á l a s o n , k o s z t o n v a n n a k 5 
's v a r r á s r a , k ö t é s r e , t ű z é s r e , f o r t e p i a n ó r a , 
t á n t z r a , nem k ü l ö m b e n o l v a s á s r a , í r á s r a , s z á m -
v e t é s r e , H i s t ó r i á r a , G e o g r a f i á r a , F r a n t z N y e l v -
r e , V a l l á s r a t a n í t a t n a k , de N é m e t N y e l v e n , , a* 
M a g y a r e g é s z s z e n el h a g y a t i k , j o b b á r a el i s f e -
l e j t i k az t . I s t e n e m ! mi l e sz b e l ő l ü n k ? ha 
m e n n é l e l ő b b az e' f é l e I n t é z e t e k r e is k i nem 
n é z n e k H a z á n k ' E l ö l j á r ó j i ! ! ! — V a g y o n i t t 181Q. 
f o g v a P a t i k a i s ; v a g y o n I s p i t a , m e l l y e t v a l a -
m i n t a ' K a t h o l i k u s T e m p l o m o t 1780« V i n k l e r 
M i h á l y , H e l y b e l i P l é b á n o s é p í t e t e t t . A' Z s i d ó k -
nak d e r é k f ö r d ö h á z o k , t a v a i t ó l f o g v a , ké t e m e -
l e t r e , h o l a ' k ö z ö n s é g e s a s z s z o n y o k m á r t ő j á n 
k i v ü l , h a t kád v a g y o n a ' f ö r ö d n i a k a r ó k ' a l k a l -
m a t o s s á g á r a . 

A ' házak s z á m a , a ' l e g ú j a b b f e J s z á m l á l á s 
s z e r é n t , n é g y s z á z k i l e n t z v e n r e m e g y . T ö b b n y i r e 
t s e r é p s i n d e l y e s e k . Két e m e l e t ü é p ü l e t e k e t , 
v a l a m i n t d e r é k a l h á z a k a t is n a g y s z á m m a l m u -
t a t h a t . P i a r t z á t é k e s í t i k a ' N u n k o v i t s s z é p f e l 
és a ' K l é g l i a l h á z a , a ' m e s t e r i kézzel k é s z ü l t 
S z e n t H á r o m s á g o s z l o p a , a ' r o p p a n t K a t h o l i -
k u s T e m p l o m és e g y é b f e l h á z a k . — M e z ő v á r o s -
sá 1782- l e t t . — N é g y v á s á r e s i k b e n n e : M a r . 
I z i u s t i z e n ö t ö d i k é n , A l d o z ő e l ő t t e g y h é t t e l , 
J u l i u s h a t o d i k á n , és n e g y e d i k S z e p t e m b e r b e n . 
Ha k e d v e z az i d ő , mirid a ' K u b a — m i n d a ' 
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m a r h a - v á s á r j a i e l é g n a g y o k . — H é t i - v á s á r t 1801, 
I í e d r e és P é n t e k r e n y e r t . 

L e v e g ő j e e g e s s é g e s . N i n t s s e m m i o l l y a s 
k ö r ü l e mi á r t a l m a t b ü z l ö g n e , H a j l o t t l a p o n v a l ó 
f e k v é s e m i n d e n v i ze t k i f o l y a t b e l ő l e , v a l a m i n t 
r é t j e i r ő l i s . A ' k ö r n y é k e z ő h e g y e k , e r d ő k , és 
s z ö l l ö k i s , s o k a t t e s z n e k ép é g h a j l a t j á h o z . I v ó 
v i z e , s z á m o s k ú t j a i k ö z ö t t , a l i g t a l á l k o z i k va-
l a m i r e v a l ó ; j o b b á r a m i n d s á r ízű . U t s z á j i s á -
r o s o k , n e m lévén köze l k ő . A z o m b a n , m e n n y i -
r e l e h e t , v a g y o n ü g y e l é s az ú t a k ' j ó k a r b a n 
v a l ó t a r t á s á r a . 

A ' h a l a n d ó s á g , k i l e n t z évi t a p a s z t a l á s o m 
után , e g y s z e r sem h a l a d t a f e l ü l a ' s z ü l e t t e k ' 
s z á m á t . S o k a t t esz e ' h e z a ' H i m l ő o l t á s ' k ö z ö n -
s é g e s s é l é t t é . Két i p a r k , o d ó S e b o r v o s s a i n k , S c h é n 
M i k l ó s és R a s z J á n o s , ú g y nem k ü l ö n b e n N á -
h a t h S á m u e l , a ' Z s i d ó k ö z s é g D o k t o r a , m i n -
den e s z t e n d ő b e n k é t s z e r o l t o g a t j á k az t az ú j o n -
nan l e t t k i s d e d e k ' k a r j a i k b a . D e k ö z ö n s é g e s e n 
a ' b e t e g e k O r v o s h o z is f o l y a m o d n a k . N a g y r i t -
kán ha v a l a m e l l y s z e g é n y e b b , l a p p a n g ó j a v o s 
vén a s s z o n y h o z . 

A ' Z s i d ó s á g B o n y h á d o n e g y k ü l ö n ö s k ö z -
s é g e t k é p e z . V a g y o n T ö r v é n y h á z o k , B i r ó j o k , 
K i s b í r ó j o k , E s k ü t j e i k , J e g y z ő j ü k , é j j e l i V í -
g y á z ó j o k . R é s z n y i r e B o l t o s o k . M á s o k k ü l ö n f é -
l é v e l k e r e s k e d n e k . V á g y n á k m e s t e r s é g e t ű z ö k 
i s k ö z ü l ö k . A ' s z e g é n y e b b e k p e d i g b u g y r o k a t 
h o r d j á k s z e r t e az O r s z á g b a n . V i s e l e t ö k m o s t 
m á r , k i v á l t az i f j a b b a k n a k , e g é s s z e n a ' m ó d i -
h o z van s z a b v a . S z a k á l t , a ' k o r o s b b a k k ö z ü l i s , 
k e v e s e n e r e s z t e n e k . F ő k é p ' F e j é r n é p e üz f é n y t , 
s az e l s ő D á m á k k a l v e t é l k e d i k p i p e r é b e n . 

Z s i n a g ó g á j o k n a g y n é g y s z e g ű é p ü l e t . T ö m -
ve v a g y o n e g g y e s m o z o g h a t ó s z é k e k k e l , m e l -
l y e k e t m e g s z o r ú l v á n a ' t u l a j d o n o s , n é h a n a g y 



áron el ád , vagy zálogba vet. A' í íabinus he-
lye Külön 's emeltebben vagyon. Az asszonyok, 
a' hajadonok kilévén a' Zsinagógából t i l tva, a' 
felső emeletben jönnek össze. A' bémenetelnél 
víztartó áll , hol kiki megmosódik, a' férfiak 
felteszik háromszegletíí kis kalapjokat, külö-
nös lepelt takarnak magokra, 's í gy áhitatos-
kodnak Hol halkal imádkoznak, majd a' Mes-
ter után énekelnek. Isteni szolgálatra egy erre 
a' végre rendelt Zsidó által hivattatnak , ki 
minden ház kapuját vagy ajtaját egy kezében 
lévő kalapáttsal dönget i , 's az össze jövetel ' 
óráját kikiáltja. 

Kabinussokat jól fizetik,'s betsben tartják. 
Ennek kötelessége minden hónapban legalább 
egyszer prédikálni. Házánál a' Talmudot rend-
szerén! tanítani. A' Házasok közt támadott pe-
reket el igazí tani , őket össze béké l te tn i , vagy 
ha szükséges el választani, néha örökre is. A' 
Törvény' és Fenyíték' megtartására ügyelni . A' 
házasulandókat össze adni. Kétes esetekben , va-
lamelly állat' szabados vagy tilalmas megeheté-
sét el határozni. — A' környülmetszés nem az 
ö do lga , ezt a'hoz értő Vének viszik végbe. 

A' Házasulandók közt első lépés a' Móring 
levél' el készítése. Ettől függ az Asszony' jö-
vendőbeli állapotja. Legalább két bizonyságnak 
alája kell írni nevét, és néha a' Kezesnek is. 
Ez meglévén , meghatároztatik az össze adás 
ideje '$ h e l y e , melly akár hol lehet. A' kije-
lelt napon és órában a' Vőlegény az eskető E g 
alatt , hosszú fejér ingben a' rendelt helyre 
m e g y , utánna, külön, a' Nyoszolyáktól késér-
tetve 's födött fővel vezettetik a' Menyasszony. 
Megérkezvén , a' Vőlegényt vele háromszor meg-
kerülik , mind annyiszor kiáltván , a' Mester 
? )szerentse és áldás legyen részetek'*. Ekkor 
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f o g a' Rabinus egy borral tele poharat", hálát 
ád a' bor' Teremtöjéneh , 's hogy az emberi 
Nem szabados szaporodását szent tőrvénnj eivel 
el intézte. Melly végződvén az új Párnak inni 
ád a' borból. Ezután felolvastatik a' Móring 
levé l . Végre a' Vőlegény egy arany gyííríít dug 
a' Menyaszszony újába mondván : ,,mái naptól 
fogva te az én választottam vagy". — Még osz-
tán , vévén két vének a' poharat , váltva öröm 
verseket danolnak , 's haza késérik az új Párt. 

Meghalván valaki közűlök , egy arra ren-
delt deszkára fektetik 's megmossák. Azután 
tiszta fejérbe öltöztetik 's még lepedőbe is ta-
kargatván így a* Szent Mihály lován fekete posz-
tóval bévonva a' temetőbe viszik. — Mind a' 
két Nemen lévőt férfiak: — de asszonynak a' 
férfi temetését követni nem szabad. — A' sír' ol -
dalai deszkázva vannak, de feneke nintsen. Be-
lé erésztetik a' holt t e s t , hanyat egyenesen el 
egyengettetik , 's rá tétetvén a' f e d é l , földdel 
béhánnyák. — Különös, hogy azon Házbeliek-
n e k , honnan valaki ki ha l , nyoltz egész nap 
a' földön kell ülniek. Semmit dolgozniok nem 
szabad ; 's enni is más házaktól kapnak. 

Feljebb említettem , hogy a' Zsidó köz-
ségnek Bonyhádon Fördöháza vagyon : Itt az a' 
h e l y , hol tisztúlások után a' Zsidó Asszonyok 
megmártják magokat. Egésszen le kell a' víz 
alá bukníok , úgy hogy a' víz fejők felett el 
tsapjon , 's ezt e d d i g , a' legkegyetlenebb tél-
ben is , fagyos vízben , minden hónapban len-
niek kellett . Most már ezt a' vizet is melegít ik. 

Bonyhád magában igen kitsin. Majd töké-
letes négyszegű. A' házak , egy halártól a' má-
s ik ig , közepét tsak nem el foglalják. Többi 
részét , keletről a' rétek 's egynehány szöl lök.; 
nyugolról pedig az Uraságok' Aliódiumai tol-
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t i k b é . — M i n d e n s z á n t ó f ö l d j e i k a ' L a k o s o k n a k 
é j s z a k r a a ' S z e r d a h e l y i p u s z t á n v a n n a k , 's m i n d 
ö s z v e 104 S z e s z s z i ó t t e s z n e k . H a t á r o s k e l e t r ő l 
B ö r s ö n y i P u s z t á v a l , m e l í y va l aha e g é s z s z e n e r -
d ő v o l t , ma már j ó l k i van i r t o g a t v a : É s z a k -
r ó l T a b ó d P u s z t á v a l 5 N y u g o t r a M a j o s H e l y -
s é g g e l ; D é l r e Szen t M á r i a i , B e r e k a l l y a i , és 
S z é p l a k i p u s z t á k é r i k . Két h a s o n f é l r e o s z t a t i k 
B o n y h á d , e g g y i k é t b i r j a a ' T t t e s K i é g i , m á s i -
ká t a ' P e r t z e l N e m z e t s é g , 

Véleményef ske: miképpen l ehe tne még 
a' Magyar Nyelvet elő mozdí tani . 

S o k a n i r t a n a k T u d ó s H a z á n k f i a i k ö z ü l a ' 
M a g y a r N y e l v ü n k f o l y a m a t j á n a k s z ü k s é g e s v o l -
t á r ó l , — e l ő m o z d í t á s á n a k m ó d j a i r ó l , ' s e s z k ö -
z e i r ő l , — nem k ü l ö m b e n g y a r a p o d á s á n a k a k a -
d á l y a i r ó l . — N e v e z e t e s z e n B á r ó M e d n y á n s z k y 
A l a j o s Ú r a) , Vedres I s t v á n y b ) , P á p a y S á m u e l 
e) 's a ' t . o l l y f e l s é g e s s e n p e d i g , h o g y l e g t s e -
h é l y e b b Í t é l e t e m s z e r é n t nem t sak m é l t á n ö r -
v e n d h e t , k i n e m z e t e , és N e m z e t i n y e l v e e r á n t 

a ) L á s d a* T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y 1822 -d ik é v i I . K ö t e t i é -
n c k e l s ő É r t e k e z é s é t e z e n t / . im a l a t t : H a z a f i ú i g o n d o l a -
t o k a' M a g y a r n y e l v k i t e r j e s z t é s e d o l g á b a n . 

1)) L á s d a ' M a g y a r N y e l v n e k a' Magvar H a z á b a n v a l ó s z ü k s é -
g e s v o l t á r ó l t á r g y a z ó H a z a f i ú i E l m é l k e d é s é t , m e l l y h a r -
m a d s z o r k i a d a t o t t j h a s s á n E l l i n g e r J á n o s b e t ű i v e l 1^07 b e n . 
— L á s d a' T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y 1 8 2 2 - d i k é v i X I . Mű-
t é t j é n e k 5 0 - d i k l a p j á n a' M a g y a r n e m z e t i d é l e k r ő l v a l ó 
É r t e k e z é s é t . 

c ) L á s d a" M a g y a r L i t e r a t u r a E s m é r e t é t m e l l y k i a d a t o t t 
V e s z p r é m b e n ígof í . 

E g y e d A n t a l 
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